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BIBLIOGRAPHIE

Nous donnons ici la liste des titres cités en abrégé dans les notes : pour 
une bibliographie plus  complète et exhaustive sur les œuvres de Jean Miélot, 
nous renvoyons au fascicule 67, 2010 du Moyen Français, p. 157-202, à son 
tour utilement mis à jour par Colombo Timelli 2018. 

La bibliographie est divisée en quatre sections : la première est  consacrée 
à les éditions des textes de Jean Miélot ; la deuxième réunit toutes les études 
sur sujets divers  consultées, alors que les deux dernières sections  comprennent 
respectivement les ouvrages cités dans  l’étude de la langue, et les Dictionnaires 
et répertoires linguistiques utilisés pour établir le Glossaire.
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